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EXPLANATORY NOTES 

Seclion I 

The exi<;ting '>Ub\ection 2(1) of the Fxec111ii·e Council Act 
authorize" the Lieutenant·Cio\ernor !O appoint the \tini .. 1er\ 
referred 10 in that '>Ub\e1.:tion. Thi\ amendment '~ill authorize 
the appoint1nent of a Solicitor General. 

Section 2 

Thi<> will provide that the member of the E:\eeuti,·e Council 
referred to in section 2 of thi\ amending Act -.hall be deemed to 
be appointed Solicitor Genera! and, a\ well, that the appoint
ment shall be deemed to have taken effect on October 27, 1987. 

Sections 3 to 13 

Section" 3 10 13 will provide traw.,itional pro-..hion<, with 
re~pecl 10 the prescribing of the Department of the Solicitor 
General a<; a portion of the Civil Service and the appointment of 
a Solicitor Cleneral and a Deputy Solicitor General. 

Section 14 

The power<> and rc\pon<>ibilitic\ of the Minister of Juqice with 
re<>pect to 1he Cu111pensatiun for Victi1ns of Cri111e Acr will be 
transferred 10 the Solicitor General. 

Section 15 

The power" and rcspon\ibilitie\ oft he .\1ini .. 1er of Ju\tice with 
respect to the Coroners Act will be tran\ferred to the Solicitor 
General. 

Section 16 

The powers and re<.pon-.ibilitie\ of the Mini\ter of Ju\1 io.:c with 
respect to the Corrections Ac/ will be tran<;ferred to the Solicitor 
General. 

Section 17 

The power\ and re'>pon\ibi!ities of the r-..1ini'>!er or Ju\licc with 
respect to the Cus1ndy and De1en1inn of Young Per~on~ Act wit! 
be transferred to the Solio.:itor General. 

Section IK 

fhe exiqing: pro\ i\ion oft he l11d1rHrial Relation\. let in which 
the rcfereno.:e to the Attorney CJcneral will be changed to the 
Solicitor Cieneral i\ a'> follov.'>: 

1(8) This Act doe\ not appl~ to Her \1aje\l) in Kight ot the 
Pro\ ino.:e of NC\\ Brurh\\ icl-. or lo any pcr\On \UhJeC! to the 
pro\ i\iOll\ of !he Puh!ic Scr\'icc /,aho11r Re/uf/on\ .-let. 

llo.I I Sub1cC11on \hi cloc11101 apply ~here the .\11ornc\ lien· 
cral i" a party tu an ;;grccrncnl au1hori1cd h~ -.,..:..:iion 17. l o1 the 
Police Act. 

'OTES EXPLICATI\ ES 

Arlicle I 

1:actuel paragraphe 2( I) de la Loi 'illr le Consei/ exl!naif 
autorise !e lieutenant-gouverneur en con\eil a nommer les minis
tre\ qui) \Ont \i\C\. La prC\entc modifio.:ation au1ori\era le 
licutenant-gou\·erncur a nommcr un \Olliciteur general. 

Article 2 

Ccue di<>position pre\oit quc le membrc du Con\eil executif 
vi<;e 3 !'article 2 de la presentc Joi modificati\e est repute etre 
nomme sollicitcur general et que la nomination est rCpu1ee e1re 
en tree en vigueur le 27 octobre 1987. 

Articles 3 :.i 13 

Le<:. articles 3 a 13 prevoicnt les di\pO<;ition~ transitoires relati
vement a !'etab\is\ement du ministere du sol\iciteur general 
comme element de la Fonction publique e1 a la nomination d'un 
solliciteur general ct d'un solliciteur general adjoint. 

Article 14 

Les pou,·oir<.. et respon<..abilitC<. du minis.tre de la Justice 
concernant la Loi sur / 'inde111nisution des ric111nes d'uctes crifni
ne/s s.eront transferes au so\liciteur general. 

Article 15 

Le.<., pou\oir'i et rc~ponsabi!itC~ du mini'i!re de la Justice 
concernant la Loi sur !es coroners serom 1ransferes au <>olliciteur 
general. 

Article 16 

Les pou\oirs et responsabilites du mini\trc de la Juslice 
coni..:crnant la Loi sur !es sen·ices correctionnels seront transfe
re<; au <,OJliciteur genera]. 

Article 17 

Le<> rou\oir<> et rc"ponsabilitC\ du mini\tre de la Ju\tice 
cono.:ernant la l.oi s11r la garde er la ditention de1 adolescen/s 
'>eront transfere\ au sol!iciteur genera!. 

Article 18 

Texte ac1uel de~ di~ro~ition<., de la Lui s11r !es relations indus
tri('l/es dan\ le<..quelle~ le ren,·oi au proo.:ureur general \era rcm
place rar le ren\oi au "ollici1eur general. 

1(8) La pri;'-~entc Joi nc "'appliquc pas a Sa \tajeq(' du chef de 
la pro\ino.:e du '.\iou,·eau-Brun\\\iL'I- ni a aucune personne sou
miw au\ di~ro~i1ion' de la Loi 11ir In relations di:' tra1·ui! dans /es 
\·en·ice\· /)11/J/i('\. 

HX.1) Le paragrapht: (~) n't.:~1 pa~ applh:abk lor~que le pro(u
rcur gCnL~ral .:'t u1w parti.: ~1 un ac..:ord au!Llfi'L' par !'anide l 7. l 
de la f_oi \Ill' lo 11olicc. 



Section 19 

Thi5 amendment will pro\ide that per5ons employed in the 
Department of the Solicitor General will be ineligible to scne as 
jurors and wil! be excluded from a jury list. 

Section 20 

The existing provisions of the Juvenile Courrs Acr in \\hich 
the reference to the \1ini5ter of Juqice \\ill be changed to the 
Solicitor Genera! are as follow~: 

7 The judge of a Juvenile Court, subject to the approval of the 
Minister of Justice, may appoint such probation officers for the 
Court as he eon5iders necessary or desirable, \\ho \hall hold 
office during the pleasure of the judge of the Court. 

9 With the consent of the person 10 be appointed, and the 
approval of the ~inister of Justice, any judge of a Juvenile 
Court may appoint a person, willing to perform the 5en·ices ofa 
probation officer without remuneration, to be a voluntary pro
bation officer, and the judge may at any time re\oke 1he ap
pointment. 

DETENTION HOMES 

14(1) Every temporary home or shelter pro\ided for children 
under the Family Sen•ices Acr and every in5titution for !he care 
of children or children's home, the tru_\tees of which have given 
their consent thereto, and that is in a position to pro\·ide sepa
rate detention facilitie<> for this purpose shall be a detention 
home within the meaning of the lul'enile Delinquents Acl, 
chapter J-3 of the Revised Statute5 of Canada, 1970. 

14(2) Subject to the provisions of the Jurenile Delinquenls 
Acr, the Mini5ter of Justice may declare any place, hou..,e, home 
or institution a detention home within the meaning of !hat Act. 

14(3) The \1inister or Justice may make regulation<, for the 
government and management of deternion home\ in "o far as 
they are u5ed for tha1 purpo<,e. 

16 The \1inis1er of Jusrice shall have charge of the admini5!ra
tion of this Act. 

Se{'tion 21 

The existing pro\i,,ion<, of !he ,\1utor Vi!l11c/c .-tcr in\\ hich the 
reference to the \1inister of Ju'>tice 1\ill be changl'd io lhl' 
Solicitor Ceneral are a<, follow<,: 

"peace officer" means 

(a} a rnember of the Royal Canadi.in \lounted Policl', 

(a.I) a member of the Ne\\ Brun.,wick High\1a;. Patrul, 

Arlicle 19 

Cettt' rnodifi.;:ation .-iura pour cffct de rend re inad1ni\sible.., a 
\crvir de ju re le.., per.,onnc., cmrloy&cs au \1ini'>tere du solliciteur 
general et de le.., exclurc de 1.-i li ... rc de\ jun: .... 

Arlicle 20 

Te:o.te actuel de., di..,ro.,ition., <lL' 1.-i Loi sur le.1 trib1111a11x de1 
jeunes dan<. le<>quelle.., le renvoi au mini\lrc de la Ju\ticc sera 
rem place par le rcnvoi au ..,olliciteur general: 

7 Sous re<,ene de l'approbalion du mini'>tre de la Ju.,tice, le 
juge d'un tribunal de<, jcune_., peut nommer aupn~_ • ., du tribunal 
le~ agent<> de probation qu'il e..,timt' nf"ce..,.,aire ou ..,ouhai1ablc 
d'y affecter, !e<>queh excrcent !cur\ fonction<. ju<>qu'J ce quc le 
juge du tribunal le<, rCvoque. 

9 A\eC le con<.entement de la pcnonnc nommCc et l'approba
tion du mini<.tre de la Ju..,ticc, un juge •.J'un tribunal de\ jeune<, 
peut nommcr at i1 red' agent de probation bene\ olc unc per..,onne 
depo<>Ce a remplir ... an<, rCmunCration le., fonction<. de ce roste; le 
juge peu1 en !out temp<, rC\'oquer la nomination. 

MAISON UE Di:TENTION 

14( I) Sont con,,idere.., comn1e mai..,on" de detention au <,ens de 
la Lui sur /es jeunes d£'fi11411anr1, chapitrc J-J de_., Stat uts revi . .,es 
du Canada de 1970, le~ foyer., temporairc., ou le., mahons de 
refuge prCvu<, rar la Loi sur le.1 .1en·1ce.s ii /afan1il/e ain.,i que Jc., 
institutions de ~oins aux cnfants ou le~ mai.,ons pour enfants, 
dont !es adrniui~lrateurs orn donne lcur con.,en!.cment et qui .,ont 
en me~urc def ournir de.., locaux \CparC' de doi-tention. 

14(2) Sous re,,erve des disposiiion., de la Lv1 sur /es jeunes 
delinq11un1s, le mini...ire de la Ju\licc peul dCdarcr un lieu, unc 
maison, un foyer ou une in.\litution, mai\on de detention au .,en., 
de cette !oi. 

14(J) Le mini~tre de la Juqicc peul C1ablir Jc~ rCgkment\ 
concernant la direction et I 'admini.,lration de\ n1ai ... on~ de deten
tion dan\ la me\tHe oU celle<.-<.:i \Otll utili.,ee, :.llJ\ rins ,u.,rnen
!ionnee<,. 

16 Le mini\lre de la Ju<.tice e\I charge de ]'application de la 
pre_..,ente loi. 

Article 21 

TC.\te actuel de' di\pO\i!iOn'- de !a Loi sur /es \'{;hicules it 
111ote11r dan~ lc\quellc' le renvoi au rnini\lre de la Ju\lice .,era 
rcmrlacC par !e rcrnoi au sollicitcur gCnCral· 

«agent de la pai\.» de\igne 

tJJ un memhrc de la Cicr1<lar111cric rnyalc du Canada, 

ti.I; un mc111bre de la P~u1ouilk ruuticre du NtH1\eau
Bru11,\1 i..:k. 



(h) a police officer or police conqable appointed by or for 
a city, town or incorporated village, or any per<,on appointed 
a police constable pursuant to the Nutionul Hurhours Buurd 
Ac!, chapter N-8 of the Revi<.ed Statute~ ot Canada, 1970, 

and include'> 

(c) any per:.on de'>ignated under <.ection 15, 

(c.I) forthepurpo<.e<.ofsection<. 104, 105, 110and \68of 
this Act, any 

(i) fi'>her) officer appointed under the Fisheries ACI, 
chapter F-14 of the Rcvi'>ed Statutes of Canada. 1970, 

(ii) game warden or deputy game warden appointed 
under the Fish and Wildlife Al"f, and 

(iii) as<,i<.tant game warden appointed under the Fish 
and 1-t'i/dlife Al"f, while an:o1npanied by or acting under 
the immedia1e supervi<.ion of a game warden, 

designated by the Attorney General under subsection 15( I. I); 

(d) any member of the Royal Canadian \1ounted Police 
Auxiliary while on duty, 

(d. J) an auxiliary police officer, appointed under sec1ion 
17. 9 of the Police Acr, w hik on duty, 

15(1) The \1ini\ler, the Attorney Ceneral and <>uch pcr<.on<, a<, 
the A11orney General may de<.ignate are deemed to be peace 
officers for the purpo~e<. of thi'> Act and have the power 

(a) of pea!.:e officcf'I for the purpo:.eof enforcing the provi
sions of this Act and of any other law regulating the opera
tion or vehide~ or the u~e of the highway•,, 

(h) 10 make arreq~ upon view and without \\arran1 for any 
violation committed in their pre\cnce of any of the provi~ 
\ions of this Act or other law regulating the opcraiion of 
vehicle<. or the u\e of the highway~. 

(c) to direct traffi!.: in conformance with la\\ and in the 
event or a fire or other emergency· or 10 C.\pediic traffic or to 
in\ure safety 10 direct naffi!.: a\ !.:onditiOn\ ma~ require no!
\\ ithstanding 1 he pro\·ision\ of law, 

(d) when on duty, 10 require the dri\·er of an~ \·ehide to 
-.top anJ e.xhibit hi~ li!.:eIKe and the n:gi\tration certificate for 
the \·ehiclc and ~ubmi1 10 an in~pection of ~lKh \ehide, .ind 
the regi~1 ration plate\ and the regi<.trat ion ceni fi..:.itc thereon 
or to an in\pedion or teq of the equipmeru of ~uch \chicle, 

b) un agent de police ou un constable de police nomme par 
ou pour une citC, unc \il!e ou un \illage ..:on<.1itue en munici
palitC, ou toute per:.onne nommee con~table de po!i(e 
conformemen1 a la Loi s11r le Conse1! des porrs nationaux, 
chapitrc N-8 de\ Statuts re\'i<.e<. du Canada de 1970, 

el ~·entcnd egalcment de 

c) toute per<,onnc dC\ignee en venu de I' article 15, 

c.I) au.xfinsdesarticlc<. 104, 105, l!Oet 168delapresente 
loi, 

(i) tout fonctionnaire des pCcheries nomme en vertu de 
la Loi concernanr !es pJcheries chapitre F-14 de~ Statuts 
revisCs du Canada de 1970, 

(ii) tout garde ou garde adjoint nomme en application 
de la Loi sur la p€che 5porrive el la chasse, et 

(iii) tout garde adjoint nommC en \ertu de la Loi sur la 
pJche sportive er la chasse lor<;qu'il est accompagnC du 
garde ou qu'il travaille 5ous la supen·ision direc1e de 
eelui-ci 

nomme par le procureur general en vertu du paragraphe I 5( I. I); 

d) tout membre du Service auxiliaire de la Gendarmerie 
royale du Canada dans l'exercice de ses fonctions, 

d. I) un agent de police auxiliaire, nommC en application de 
l'artide l 7. 9 de la Lui sur la police, alors qu 'il est de service, 

15( I) Le \1inistre, le procureur general et les per<.onnes quc ce 
dernier di?signe, <,onl reputCs Ct re des agents de la pai.\ au.\ fins de 
!a prCsente Joi el 

a) d'agir comme agents de !a paix aux fins d'exCcution des 
di:.positions de la presenle Joi et de toute autre regle de droit 
rCglementant la conduite des vehicules ou l'u5age des routes, 

b) de proceder il des arre"tations il \"Ue Cl .;,ans mandat pour 
toute \ iolation, commisc en leur presence, de toute di\posi
tion de la prCsen!e loi ou autre regle de droit reglementant la 
conduite de'> vthicule\ ou l'u~age des routes, 

c) de diriger la circulation conformement au droll et, en cas 
d'incenc.lie ou autrc urge nee ou en\ ue d'acti\·er la circulation 
ou c.l'a~~urer la ~ccuritC, diriger la circulation comme Jes 
condition~ pelnent l'e:-.iger, nonobstanr le<, di'>po<;ition~ du 
druit, 

d) d'enjoindre, quand i\s '>Olli en sen ice, au conc.lucteur de 
tout \ehicule c.le ~·arrCter Cl de pre\en!er son pcrmis et le 
cert ifica! d'immatri!.:ulation du \'Chi!.:ulc Cl de ~e \OUmettre il 
une verification de !.:C \Chi..:ule 3111\i que de~ plaque~ d'imma
triculation et du ceniricat d'immatriui!ation ~afferent<. ou a 
unc \Crihcation ou Cpreu\e de~ acce<,soirc\ de ce \Chicule, 



(e) to inspect any vehicle of a type required to be rcgi<.tercd 
hereunder in any garage 01her than a rri\ate garage or in any 
repair shop or in any place where \uch \Chicle<. arc held for 
<.ale or wrecking, for the purpose of locating 'i!olen vehicle\ 
and investigating the regiqration thi.:reof, 

(f) 10 serve all \\arrant~ relating to the enforcement of the 
la\l.·S regulating the operation of vehicle<. or 1hc u\e of the 
highway, and 

(g) to in\·es1igate traffic accidents and secure !e<.timony of 
witnesses or of persons involved. 

15(1.1) The Attorney General may designa1e any 

(a) fishery officer appointed under the Fisheries .4cl, chap
ter F-14 of the Revised Statutes of Canada, 1970, 

(b) game warden or deputy game \l.ardcn appointed under 
the Fish and Wildlife Act, and 

(c) assistant game warden appointed under the Fish and 
Wildlife Act, while accompanied by or acting under the 
immediate supervision of a game warden, 

to be a peace officer for the purposes ofsection'i 104, 105, 110, 
and 168 of this Act and to have the po\.\er<. <.pecified in para
graph (I )(d) except to require a driver to submit to an inspection 
or test of the equipment of such vehicle. 

225(6) The Attorney General may by order designate a mode 
or method of painting or marking motor \·ehiclcs used by peace 
officers, and upon the making of such an order no per'>on who i<. 

not a peace officer 'ihall paint or mark any moror \·ehicle in hi<. 
po!!.session in such a way that it may be confused or i~ likely to be 
confused with a motor vehicle used by a peace officer. 

Section 22 

The powers and respon~ibilitie<. of 1he \tini\tcr of J u<.tio.:e with 
respect to the ,!\iew Brunswick Hif;l11ruy Patrol .-IC/\\ ill bi.: tran<.
ferred to the Solicitor General. 

Section 23 

The exi~ting pro\·i~ion of the Pu role rlcl in\\ hid1 the rcferc111:c 
to the Minister of Ju~tice will be changed to 1 he Solicitor (Jenera] 
i~ a~ follow\: 

6.1 Subject to the pro\ision~ of an~ Act ot the Parl1ame111 of 
Canada, the \tini~ter of Ju<.tiL'e may, upon 1hc recomnh:n<lation 
of the Board, di<.charge any pri\oner de'>L'rihed in parasraph (L') 

of the definition "rri\oner" in <.ection ! 

e) de \Cril"icr tou1 vChiL'Ulc c.l'un t~pc <1\\Ujeni 3. l'i1111natri
i.:ulation prCvuc par la rrC\e!l!e loi dan-. 1ou1 garage au1ri.: 
qu'un garage priYC ou dan" tout atelier de rCraracion-. ou 
tout endroit ol1 de tel" \Chicule<. '>Ont !_.!ardC" rour la ventc ou 
la demolition, aux fin'> de dCu)U\ rir di.:'> \'ehiculc\ \'OlC" et 
<l'enquCter <.ur lcur immatnculation, 

fj de '>i!_.!nil"ii.:r !OU\ le'> mandat'> rclatif.., <l l'app!ication de-. 
reglc\ de droit rCglemcntant !a conduite de<. vehicule<. ou 
l'u\age de'> route'i, ct 

~) d\·nqueter '>Ur le<. accident\ de la .. :ircula1ion et de re
cueillir le<. dCpo<.itions des 10-rnoin' ou <le\ pcr<.onnc<. en 
cau'>e. 

15(1.1) Le procureur gCnCral pclll nommcr 

a) tout fonctionnaire des pCcheries nomme en vcTtu de la 
Loi ('Oncernant /es µt?cherie.~. chapitre F-14 de<. StatuL\ Re
vi~C'i du Canada de 1970, 

b) tou1 garde ou garde adjoint nomme en vertu de la I.vi 
sur Ju µi";che spor1i1•e er lu chusse, et 

t') tout garde adjoint nommC en\ ertu de !a Loi sur Ju pt!che 
sponire et la chus~·e !tu'iqu'il e\I an:ompagne du garde ou 
qu'il travaillc \OU<. la <.upcn i\ion dirccte de celui-ci, 

pourCtreagentdelapaixaux fin<. de<. article<. 104, 105, I I Oct 168 
de la presentc loi et et re invcqi de\ pou\oir<. .'>pCcifiC\ i1 l'alinCa 
(l)d) a l'excep1ion de celui qui lui rerrnet d'cnjoindre a un 
conducteur de 'iC '>Oumettre a une \Crification ou CprcuYe de'i 
accessoire~ de <.on vehicuk. 

225(6) l.e procureur gCnCral peut pre'icrire, par arretC, de pein
dre ou n1arquer, d'unc certaine fa(,:on ou d'aprC~ une i.:cnainc 
methodc, le\ \'ehicule\ a moteur utili<,('<,. par le~ agent<. de la paix; 
lorsqu'un tel arrCte cq en vigucur, nul aucre qu'un agent de la 
paix ne doit peindre ou marquer un \Chicule a motcur en ~a 
pO'>~es<.ion d'unc fa(,:On te!Je QU'il pui<.'>e e1re COtlfOndu OU ri~que 
d'Ctrc confon<lu 8\'CC un vChicule ii. moteur utili..,e par un agent 
de la pai'\. 

Article 22 

Le<. pou\oir\ el rc..,pon<.abilitC'> <lu mini<.tre Uc la Ju~cii.:e 

concernam la Loi .\llr la Putro11ille rourii:-re du Noureau
Brunswi(·k <.eront tran'>krC\ au ~ollicit("ur _!!Cneral. 

Arlide 13 

rextc <.lctuel Uc la di'>["lO\ilion de la l.oi \Ur /1.1 li/J£;ral/Ofl conr/1-
tionnelle dan'> laquelle le rcn\'Oi au \1ini\lre de la Ju\liL-e <.era 
rem place par le renvoi au '>ollii.:itcur gCnCral: 

6.1 Sou'> n.': ... ene de., <li'>f10'>ilio11\ de tnulc Joi <lu Parlernent du 
Canada, le mini-.tre <ll' la Ju-.1icc pcul, -.ur la reconunandation de 
la Commi'>'>ion, rnel!rc i.:11 liberce un <lC1i.:11u au '>ell'> de l'a!i11C;1 c) 
de la dd'irntion «UCtcnu» i1 l'ar11di.: 1. 



Section 24 

The pov.·ers and re-,pon.,ibilitie\ of the ~1ini\tcr of J U\tice \\-ith 
respect to the Police Act will he tran-,ferred to the Solicitor 
General. 

Section 25 

The power<, and respon~ibilitic<, of the Mini\ICr of J u-.tice with 
re'>pcct to the Prii·ate !n1·estigators and Security Sen·ices Acr 
will be transferred to the Solicitor General. 

Section 26 

The powers and re'>ponsibilities of the Mini-,1er of Justice with 
respect to the Salvage Dealers Licensing Ac/ will be tran<,ferred 
to 1he Solicitor General. 

Section 27 

The powers and responsibilitie5 of the Mini\ter of Justice with 
respect to the Sheriffs Act will be tran<,ferrcd to the Solicitor 
General. 

Section 28 

The powers and responsibilities of the \iinistcr of Justice with 
re5pect to the Training School Act will be transferred to the 
Solicitor General. 

Section 29 

The powers and responsibilities of the Minister of Justice with 
respect to the Victilns Sen•ices Acr will be transferred to the 
Solicitor General. 

Artide 24 

Les pou\Oir\ ct re.;,pon<,abilitC<, du mini'>lre de la Ju<,tice 
concernanl la l_oi sur fa Police .;,cront transferes au solliciteur 
general. 

Article 25 

Les pou\oir\ c1 rc">ponsabilite\ du ministre de la Justice 
concernant la l_oi ~ur /es d<!1ecti1·es pri1·is el !es 5en·ices de 
sicurit<! scront 1ran<.,fere~ au <,ol\iciteur general. 

Article 26 

Les pou\·oir\ et rc.;,ponsabilites du minis1re de la Justice 
concernant !a Loi sur !es licences de hrocan1e11rs seront transfC
rCs au ~ol!iciteur gCnCral. 

Article 27 

Les pouvoirs el responsabilites du ministre de la Jus1ice 
concernant !a Loi sur /es shi?rif~ seront transferes au solliciteur 
general 

Article 28 

Les pouvoirs et responsabi\ites du ministre de la Justice 
concernant la Loi sur le Cenrrede fonnation seron! 1ransferes au 
solliciteur gCnCral. 

Article 29 

Les pouvoiVi e! respon<,abilites du ministre de la Justice 
concernant la Loi sur !es services a11x vicritnes seront transferes 
au sol!iciteur gCnCral. 



An Act to Amend the 
Executive Council Act 

Her Majesty, by and \vi th the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\vs: 

Subsection 2(1) of the Executive Council Act, 
chapter 1o·-12 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by adding "a Solicitor General," after 
.. an Attorney General who shall also be Minister of 
Justice,". 

2 The member of the Executfre Council desig
nated under subsection 3(2) of the Executii'e Coun
cil Act as the member to whom, in whom or on 
whom, by virtue of Order in Council 87-987, dated 
November 19, 1987, and Order in Council 87-1034, 
dated December JO, 1987, was transferred, vested, 
or imposed any right, power, duty, function, re
sponsibility or authority ·vested in the Minister of 
Justice by or under the Acts referred to in those 
Orders in Council, shall he deemed to hai·e been 
appointed ,\'olicitor General by the Lieutenant
Governor under subsection 2(1) of the Executii·e 
Council Act and the appointment shall be deemed 
to have taken effect on October 17, 1987. 

3 Anyactorthingdonefrom Noi•ember 19, 1987 
to rhe date of the commencement of this section, 
inclusive, with respect to the ('orrection.\- .4ct. the 
('ustody and /Jetention of Young f'ersons .4ct, the 
Intoxicated Persons Detention Act, the Sew 

Loi modifiant Ia Loi 
sur le Conseil executif 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

I Le paragraphe 2(1) de la Loi sur le Conseil 
executif, chapitre E-12 des Lois rfrisees de 1973, 
est modi/ie par /'adjonction des mots «Un sollici
teur general,» apri!s /es mots «un procureur general 
qui est ega/ement ministre de la Justice,». 

2 Le memhre du Conseil executif designe en i·ertu 
du paragraphe 3(2) de la Loi sur le Conseil executif 
comme le membre a qui, en vertu du dicret en 
conseil 87-987 date du 19 novembre 1987 et du 
decret en conseil 87-/034 date du JO decembre 
1987, a ere transmis, con/ere OU impose tout droit, 
pouvoir, obligation, fonction, responsabi/ite ou 
autorite que /es lois visees dans ces dt!crets en 
consei/ ont con/ere au ministre de la Justice, est 
rtJputi Ql'Oir ittJ nommtJ so/liciteur gtJntJra/ par le 
/ieutenant-goui·erneur en vertu du paragraphe 2(1) 
de la Loi sur le Consei/ executif et la nomination est 
reputee erre en tree en i•igueur le 27 octobre 1987. 

3 Tout acte ou toute chose accomp/i entre le 19 
no,·embre 1987 et la date d'entree en rigueur du 
present article inclusirement, se rapportant il la Loi 
sur /es serrices correctionnels, la i_oi sur la garde et 
la detention des adolescents, la Loi sur la detention 



Brunswick Highway Patrol Act, the Parole Act, 
Part l or /Vo/the Police Act, the Prii·ate lni·estiga
tors and Security .. \'ervices Act, the Sah·age /Jea/ers 
Licensing Act, or the Training School Act by the 
member of the Executive C'ouncil designated under 
subsection 3(}) of the Executive Council Act as the 
member to ·whom, in tt•hom or on tt•hom, by i•irtue 
of Order in Council 87-987, dated Nm·ember J9, 
1987, was transferred, vested or imposed any right, 
power, duty, function, responsibility or authority 
vested in or imposed on the Minister of Justice by 
or under those Acts, 

(a) has the same force and effect as if the act or 
thing done by the member was done by the Min
ister of Justice immediately before any right, 
power, duty, _function, responsibility or author
ity was transferred to, vested in or imposed on 
the member, 

(b) shall be deemed to constitute a valid exer
cise or performance of the right, poH-·er, duty, 
function, responsibility or authority transferred 
to, vested in or imposed on the member, and 

(c) is confirmed and ratified. 

4 Any act or thing done from December JO, 1987 
to the date of the commencement of this section, 
inclusive, with respect to the Compensation for 
Victims of Crime Act, the Coroners Act, the Sher
iffs Act or the Victims Services Act by the member 
of the Executive.Council designated under subsec
tion 3(1) of the Fxecutive Council Act as the mem
ber to »'horn, in »'horn or on whom, by virtue oj· 
Order in Council 87-J034, dated December JO, 
J987, was transferred, vested or imposed any right, 
power, duty, function, responsibility or authority 
vested in or imposed on the Minister of Justice by 
or under those Acts, 

(a) has the same force and effect as if the act or 
thing done by the member was done by the Min
ister of Justice immediately before any right, 
power, duty, function, responsibility or author
ity »'as transferred to, \:ested in or imposed on 
the member, 

2 

des personnel en itat d 'ii·resse, la /,oi sur la Pa
trouille routiere du l'Voui•eau-Brunstt-·ick., la Loi sur 
la liberation conditionnelle, la Loi sur la Police 
(Partie Jou I VJ, la Loi sur /es detectii·es prives et /es 
services de stcuritt, la /,oi sur /es licences de bro
canteurs, ou la /,oi sur le ('entre deformation par le 
membre du Consei/ executij' designe en vertu du 
paragraphe 3(1) de la /,oi sur le Conseil executif 
comme le memhre a qui, en \•ertu du decret en 
conseil 87-987 date du J9 nol'embre J987, a he 
transmis, con/ere ou impose tout droit, pouvoir, 
obligation, fonction, responsabi/ite ou autorite que 
ces lois ont con/ere ou impose au ministre de la 
Justice, 

a) a /es mi!mes force et effet que si l 'acte ou la 
chose accompli par le membre a\•ait ere accompli 
par le ministre tie fa Justice immediatement 
a\•ant que tout droit, pouvoir, obligation, fonc
tion, responsabifite OU autorite n 'ait ete trans
mis, con/ere ou impose au membre, 

b) est repute constituer l'exercice ou /'execu
tion valide du droit, pouvoir, obligation, fonc
tion, responsabi/ite ou autoriti transmis, 
con/ere ou impose au membre, et 

c) est confirme et ratifie. 

4 Tout acte ou toute chose accompli entre le JO 
decembre J987 et la date d'entree en vigueur du 
present article inclusii•ement, se rapportant il la Loi 
sur l'indemnisation des l'ictimes d'actes criminels, 
la Loi sur /es coroners, la Loi sur /es sherijs ou la 
Loi sur /es seri·ices aux i·ictimes par le membre du 
Conseil executi/ designe en i·ertu du paragraphe 
3(1) de la Loi sur le Conseil ext!cutif comme le 
membre a qui, en vertu du decret en conseil 87-J034 
date du JO decemhre J987, a ere transmis, con/ere 
ou impose tout droit, pou\·oir, obligation, fonc
tion, responsahi/ite ou autorittf que ces lois ont 
con/ere ou impose au ministre de la Justice, 

a) a /es mi!mes j(JTce et effet que si /'acte ou la 
cho.\·e accompli par le memhre al·ait e1e accompli 
par le ministre de la Justice immtfdiatement 
a rant que tout droit, pouroir, obligation, fonc
tion, responsabi/ite OU autorite fl 'ait fte trans
mis, con/ere ou impose au membre, 



(b) shall be deemed to constitute a valid exer
cise or performance of the right, poH-•er, duty, 
/unction, responsibility or authority transferred 
to, vested in or imposed on the member, and 

(c) is confirmed and ratified. 

5 Any act or thing done from October 27, 1987to 
the date of the commencement of this section, in
clusive, by the member of the t.,Xecutii·e Council 
referred to in sections 2, 3 and 4 in the exercise or 
performance or intended exercise or performance 
of any right, power, duty, function, responsibility 
or authority that was transferred to, i•ested in or 
imposed nn the member with respect to any Act, in 
addition to those Acts referred to in sections 3 and 
4, or any particular matter or thing under the ad
ministration, supervision or control of the member 

(a) shall be deemed to constitute a i·a/id exer
cise or performance of the right, power, duty, 
function, responsibility or authority transferred 
to, vested in or imposed on the member, and 

(b) is confirmed and ratified. 

6 Nothing in paragraph J(b), 4(b) or 5(a) shall be 
taken as proi,·iding any indication that any right, 
power. dut;.~ function, responsibility or authority 
transferred to, vested in or imposed on the member 
of the Executire Council referred to in sections 2, 3, 
4 and 5 was not i·alidly exercised or performed by 
the member. 

7 The following regulations in relation to the Law 
Enforcement Division of the Department of Justice 
and the Department of Justice, except the Latt-· 
Enforcement Dil·ision, shall be deemed to hai,·e 
been filed with the Registrar of Regulations and to 
have come into force on February 29, 1988: 

(a) New Brunswick Regulation 88-26 under the 
Civil .5eri·ice Act; 

(b) New Brunswick Regulation 88-27 under 
the f'inancial .4dministration Act: 
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b) est rfpute COnstituer /'exerCiCe OU /'execu
tion i•a/ide du droit, pouvoir. obligation, fonc
tion, responsabi/ite ou autorite ainsi transmis, 
con/ere ou impose au membre, et 

c) est confirme et ratifie. 

5 Tout acte ou toute chose accompli entre le 2 7 
octobre 1987 et la date d'entree en 1·igueur du pre
sent article inclusii·ement par le membre du Conseil 
executif vise aux articles 2, 3 et 4 dans /'execution 
OU /'exercice reel OU presume de (OU( droit, poui,•oir, 
obligation, fonction, responsabilite ou autorite qui 
a ete transmis, con/ere OU impose au membre re/ati
vement ii toute Joi en plus de eel/es i·isees aux arti
cles 3 et 4 OU ii (OUte matifre OU chose particu/ifre 
sous /'administration, la supervision ou le contrO/e 
dumembre 

a) est repute constituer un exercice ou une exe
cution valide du droit, pouvoir, obligation, 
fonction, responsabilitti ou autorite transmis, 
con/ere ou impose au membre, et 

b) est confirme et ratifie. 

6 Rien a /'alinea Jb), 4b) OU Sa) ne peut etre 
interprete comme une indication qu 'un droit, pou
voir, obligation, fonction, responsabilite ou auto
rite transmis, con/ere ou impose au membre du 
Conseil executif i•ise aux articles 2, 3, 4 et 5 n 'a pas 
ete exerce ou execute validement par ce membre. 

7 Les rfglements suivants qui se rapportent ii la 
Division de /'application des /ois du ministfre de la 
Justice et au ministere de la Justice, a /'exception de 
la Dii·ision de /'application des /ois, sont reputes 
avoir ete deposes aupres du registraire des reg/e
ments et etre entres en vigueur le 29 ftJ,·rier 1988: 

a) Reglement du Nou1•eau-Brunswick 88-26 
etabli en l'ertu de la Loi sur la Fonction publi
que; 

b) Reglement du Nou1•eau-Brunswick 88-27 
ftabli en rertu de la Loi sur /'administration 
financifre,· 



(c) New Brunswick Regulation 88-18 under the 
Public Purchasing Act; 

(d) New Brunswick Regulation 88-19 under 
the Public ,~eri•ice Labour Relations Act; and 

(e) New Brunswick Regulation 88-30 under the 
Right to Information Act. 

8 Where. in an)' regulation referred to in section 
7~ in any portion of any regulation that was 
amended by those regulations or in Part I of the 
First Schedule of the Public Sen· ice Labour Rela
tions Act, reference is made to the Department of 
Justice, except the Law Enforcement Dii•ision. it 
shall be read, on and after February 29, 1988 and 
unless the context otherwise requires. as a reference 
to the Department of Justice. 

9 Where, in any regulation referred to in section 
7. in any portion of any regulation that was 
amended by those regulations or in Part I of the 
First Schedule of the Public Service Labour Rela
tions Act, reference is made to the Latt· E.,nforce
ment Division of the Department of Justice, it shal/ 
be read, on and after February 29, 1988 and unless 
the context otherlt-•ise requires, as a reference to the 
Department of the Solicitor General. 

10(1) The Department of the Solicitor General 
shall be deemed to have been prescribed under New 
Brunswick Regulation 84-108 under the Ciril Ser
vice Act, on February 29, 1988, as a portion of the 
public sen•ice for the purposes of the definition 
••(,'ivil .. ~·eri•ice" under the ('ii·i/ Seri·ice .4ct. 

10(2) The person appointed under section 3 oft he 
Civil Serl"ice Act as the deputy head of the Law 
Enforcement Division of the Department uf Jus
tice, by rirtue of Order in Council 88-145, dated 
February 25, 1988, and effecti1·e February 19, 
1988, shall be deemed to hm•e been appointed un
der section 3 of the Cii1il Service .4ct as the deput)' 
head of the Department of the Solicitor General, 
effectil'e February 19, 1988. 
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c) Reglement du Nom·eau-Rrunswick 88-18 
etab/i en l'ertu de fa /,oi !'iUT /es achats publics; 

d) Regtement du /\,/oui·eau-Brunslvick. 88-29 
ftahli en i·ertu de la Loi relatire aux relations de 
trai·ail dans /es ser1:ices publics: et 

e) Reglement du Nou1·eau-Rrunswick 88-3() 
etabli en vertu de la Loi sur le droit ii /'informa
tion. 

8 Lorsque, dans tout rfglement i·ise il /'article 7, 
dans tout passage d 'un regtement qui a e1e modi/ii 
par ces ri!glements ou dans la Portie I de /'Annexe I 
de la Loi relative aux relations de trai·ail dans !es 
ser1:ices publics. un reni1oi fait au ministi!re de la 
Justice, Q /'exception de la Dii•ision de /'application 
des lois, doit se lire, ti partir du 19 fevrier 1988, 
comme un reni•oi au ministi!re de la Justice, 0. 
mains que le contexte ne l'exige autrement. 

9 lorsque, dans tout ri!glement rise a /'article 7, 
dans tout passaged 'un ri!glement qui a ere modifie 
par ces ri!glements ou dans la Partie I de I 'Annexe I 
de la Loi relatii•e aux relations de trai·ail dans /es 
serrices publics, un reni•oi fair ii la Division de 
/'application des lois du ministere de la Justice doit 
se lire, ii partir du 29 fei•rier 1988, con1me un ren1•oi 
au ministere du sol/iciteur general, ii mains que le 
contexte ne /'exige autrement. 

I 0( I) le tninistere du sol/iciteur general est repute 
aroir t!te designe le 29 ffrrier 1988 en rertu du 
Reglement du Nouveau-Brunswick 84-208 etabli en 
i·ertu de la Loi sur la f'onction publique comme un 
element des seri1ices publics aux fins de la definition 
«Fnnction publique» en 1·erru de la /,oi sur la f'onc
tion publique. 

10(2) /,a personne nommee en i·ertu de /'article 3 
de la Loi iur la f'onction publique ad1ninistrateur 
general de la /Jii·ision de /'application des lois du 
ministere de la Justice, en 1·ertu du decret en 
Conseil 88-145 date du 25ffrrier 1988 et en 1·igueur 
le 29 .terrier /988, est rt!putee a1·oir ere nommee le 
29 ferrier 1988, en rertu de /'article 3 de la Loi sur la 
Fonction puh/ique, administrateur general du mi
nhlere du .\·ol/iciteur general. 



11( I) Any act or thing done, from February 19, 
1988 to the date of the commencement of thiI Iub
section, inclusi1·e, by the person appointed under 
section 3 of the Ch·i/ Sen·ice Act as the deputy head 
of the Law Enforcement Division of the Depart
ment of Justice, by 1:irtue of Order in ('ouncil 88-
145 dated February 15, 1988, and effectfre 
February 29, 1988, in the exercise or performance 
or intended exercise or performance of any right, 
pon•er, dutJ~ function, responsibility or authority 
transferred to, t·ested in or imposed on the person, 

(a) has the same force and effect as if the act or 
thing done by the person appointed as the dep
uty head was done by the Acting Deputy Minis
ter of Justice or Acting Deputy Attorney 
General immediately before the person was ap
pointed as the deputy head of the Law Enforce
ment Division of the Department of Justice, 

(b) shall be deemed to constitute a ..a/id exer
cise or performance of any right, pott·er, duf)', 
function, responsibility or authority transferred 
to, vested in or imposed on the person, and 

(c) is confirmed and ratified. 

11(2) Nothing in paragraph (l)(b) shall be taken 
as providing any indication that any right, pott•er, 
duty, function, responsibility or authority transfer
red to, vested in or imposed on the person referred 
to in subsection (I) tt.•as not validly exercised or 
performed by the person. 

12 No action. application or any other proceed
ing, to question or in tt.•hich is questioned the \'alid
ity of the appointment of the member of the 
Executive Council referred to in sections 2. 3. 4 and 
5 or the deputy head of the Law Enforcement Di1•i
sion of the Department of Justice or the authority 
of the member or deputy head to act in such capac
ity, shall lie or be instituted against 

(a) the member of the F,xecutil'e ('ouncil re
.ferred to in sections 2. 3. 4 and 5 
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11( I) Tout acre ou route chose accompli, entre le 
19 fel'rier 1988 et la date d'entrt!e en 1·igueur du 
present paragraphe inclusii·ement. par la personne 
nommee en \'ertu de 1•article 3 de la Loi sur la 
f'onction publique administrateur general de la /Ji
vision de /'application des /ois du ministere de la 
Justice, en rertu du decret en conseil 88-145 date du 
15 ft!i'rier 1988 et en l'igueur le 19 ft!l'rier 1988, dans 
/'execution OU /'exercice reef OU presume de tout 
droit, pou1•oir, obligation, fonctian, responsabilite 
ou autorite qui lui a ete transmis, con/ere ou im
pose. 

a) a /es memes force et effet que si /'acte ou la 
chose accompli par la personne nommee admi
nistrateur genera/ aJ.Jait ete QCCOmp/i par le SOUS

ministre de la Justice par interim ou le procureur 
general adjoint par interim immidiatement 
a_vant la nomination de la personne au poste 
d•administrateur general de la Dii·ision de /'ap
plication des lois du ministere de la Justice, 

b) est repute constituer un exercice ou une exe
cution valide de tout droit, pou1•oir, obligation, 
fonction, responsabi/ite OU autorite qui Lui a ere 
transmis ou impose, et 

c) est confirme et ratifie. 

11(2) Rien ti /'alint!a lb) ne peut etre interprt!tt! 
comme une indication qu 'un droit. pouvoir, obli
gation. fonction, responsabi/ite, ou autorite trans
mis, con/ere ou impose ii la personne visee au 
paragraphe (I) n 'a pas ete exerce OU exicute va/ide
ment par cette personne. 

12 Aucune action, demande ou autre procedure 
mettant en question ou dans laquelle est contestee 
soit la validire de la nomination du membre du 
l'onseil executif l'ise aux articles 2. 3. 4 et 5 ou de 
l'administrateur general de la Dirision de /'applica
tion des /ois du ministfre de la Justice. soit l'auto
rite du membre ou de /'administrateur general pour 
agir en cette qualiti, n 'existe nine peut et re engagie 
cont re 

a) le membre du ('onseil executif l'ise aux arti
cles 2, 3, 4 et 5 



(i) with respect to an)' act or thin!( done, 
from the dates of the Orders in ('ouncil re
ferred to in sections 3 and 4 to the date of the 
commencement of this subparagraph. inclu
sive, by the member. in the exercise or per
formance or intended exercise or 
performance of any right, power, dutJ; func
tion, responsibility or authority transj'erred 
to, vested in or imposed on the member by 
virtue of the Orders in Council referred to in 
sections 3 and 4, or 

(ii) with respect to any act or thing done, 
from October 17, 1987 to the date of the 
commencement of this subparagraph, inclu
sive, by the member, in the exercise or per
formance or intended exercise or 
performance of any right, power, duty, func
tion, responsibility or authority transferred 
to, vested in or imposed on the member u•ith 
respect to any Act, in addition to those Acts 
referred to in sections 3 and 4, or any particu
lar matter or thing under the administration, 
supervision or control of the member, 

(b) the person appointed as the deputy head of 
the law Enforcement Dfrision of the Depart
ment of Justice tt-•ith respect to any act or thing 
done, from February 29, 1988 to the date of the 
commencement of this paragraph, inclusii·e. by 
the person, in the exercise or performance or 
intended exercise or performance of any right. 
power, duty, function. responsibility or author
ity transferred to, vested in or imposed on the 
person by "irtue of Order in Council 88-145, 
dated February 25, 1988, or 

(c) any other person appointed, assigned, des
ignated or requested to assist the member re
ferred to in paragraph (a) for a limited period of 
time u·ith respect to the administration. super1·i
sion or enforcement of any ,4ct referred to in 
section 3 or 4 or any other A ct u·ith respect to 
which any right, pon·er. duty, function, re5pon
sibility or authority n·as transj'erred to, rested in 
or imposed on the member or tt'ith respect to a 
particular matter or thing untler the administra
tion, supervision or control of the ff1eff1her. H'ifh 
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(i) re/atil•ement ii tOUf acte OU tOUte ChO.'ie 
qu 'ii a accompli entre /es dates deJ <lecrets en 
conseil i·ises aux articles 3 et 4 et la date 
d 'en tree en 1•i1:ueur du present sous-a/inea 
inclush·ement, dans /'execution ou l'exercice 
ree/ OU presumti de (OU( droit, pOU\'Oir, obli
gation, .function, responsahilite ou autorite 
qui /uj Q ete lransmis, Conjlfre OU impose en 
i·ertu des decrets en conseil i·ises aux articles 3 
et 4, OU 

(ii) relathJement il tout acre ou route chose 
qu 'ii a accompli entre le 27 octobre 1987 et la 
date d'entree en vigueur du present sous
a/inea inclusi1•ement, dan1 /'execution ou 
f'exercice ree/ OU presume de tout droit, pou
l'Oir, obligation, function, responsabilire ou 
autorite qui /uj Q ete transmiS, COllj'ifre OU 
impose relatii•ement a route loi en plus de 
eel/es risees aux articles 3 et 4, ou il route 
matiere ou chose particuliere sous I 'adminis
tration, la supervision ou le contr6/e du mem
bre, 

b) la personne nommee administrateur general 
de la Dh·ision de /'application des /ois du minis
rere de fa Justice re/ati\•emenf iJ tOU( acte OU 
route cho.'ie qu 'e//e a accompli entre le 29 fei•rier 
1988 et la date d'entree en i·igueur du present 
a/inea inclush1ement, dans /'execution ou /'exer
cice reef OU presume de IOU( droit, pOUl'Oir, obli
gation, fonction. responsabi/ire ou autorite qui 
/ui a ere transmis, COnjere OU impose en \'ertu du 
decret en conseil 88-145 date du 25.ftii•rier 1988, 
OU 

c) route autre personne nommie, affectee. di
signee ou demandee aux jlns d 'assister le mem
hre i·ise a / 'a/inea a) pour un temps limite 
relatirement a /'administration. la super1·ision 
OU /'application de IOUte foi l'isee iJ /'article JOU 
4 OU de IOUfe autre foj re/atii·ement ii /aquel/e 
tout droit. pou1·oir, obligation, fonction, res
ponsabi/ite OU autoriti a ere tran.5mis, con/ere 
ou impose au memhre ou relatirement il une 
matiere ou chose particulii!re sous /'adn1inistra
tion, la H1per1·ision ou le contrOle du 1nemhre 



respect to any act or thing done u·ithin the mean
ing ofthfa paragraph, by the other per><m, 

if the member. deputy head or other person acted in 
good faith in doing the act or thing. 

13 Where in any 4ct, other than thi.\· Act, or in 
any regulation, rule, order. by-latt•, agreement or 
other instrument or document pertaining to 

(a) the Acts referred to in section 3 or 4, or 

(b) the exercise or performance of any right, 
power, dUIJ~ function, responsibility or author
ity transferred to. vested in, or imposed on the 
member of the f.Xecuti1-•e ('ounci/ referred to in 
sections 2, 3, 4 and 5, 

reference is made to the Minister of Justice, the 
Attorney General, the Deputy Minister of Justice, 
the Department of Justice or the member of the 
Executive Council referred to in sections l, 3, 4 and 
5, it shall be read, unless the context othertt·ise 
requires, as a reference to the S'olicitor General, the 
/Jeputy Solicitor General or the /)epartment of the 
. Solicitor General. 

Compensation for Victims of Crime Act 

14 Section I of the Compensation for Victims of 
Crime Act, chapter C-14 of the Rei·ised Statutes, 
197.l, is amended by repealing the definition "Min
ister" and substituting the follott•ing: 

"Minister" means the Solicitor General and in
cludes a person designated by the Solicitor General 
to act on the Solicitor General\ behalf; 

Coroners Act 

15 Section I of the Coroner.\ Act, chapter C-23 of 
the Re1,ised .\'tatutes, 1973, is a1nended by repea/inK 
the definition "l\4inister" and suhstitutinK the .lo/
lowing: 
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par rapport ii tout acte ou toute chose accompli 
au sens du present a/inea, par cette autre per
sonne, 

si le n1en1hre, l'adn1inistrateur general ou /'autre 
personne a agi de bonne Joi en accomplissant I 'acte 
ou la chose. 

13 Lorsque dans toute loi autre que la presente 
/oi, ou dans tout rfglement, rfgle, ordonnance, 
rfglement administratif, accord ou autre document 
se rapportant 

a) aux lois t•isees il /'article JOU 4, OU 

b) ii f'exercice OU /'execution de IOU! droit, 
pouroir, obligation, fonction, responsabi/ite ou 
autorite transmis, con/ere ou impose au membre 
du Conseil execut1f vise aux articles 2, 3, 4 et 5, 

un renvoi fair au ministre de la Justice, au procu
reur general, au sous-ministre de la Justice, au 
ministere de la Justice ou au membre du ('onsei/ 
executif i·ise aux articles 2, 3, 4 et 5 doit, ii moins 
que le contexte ne /'exige autrement, se lire comme 
un reni•oi au so/liciteur general, au so/liciteur gene
ral adjoint ou au ministfre du sol/iciteur general . 

Loi sur l'indemnisation des victimes 
d'actes criminels 

14 L'artic/e I de la Loi sur l'indemnisation des 
i•ictimes d'actes criminels, chapitre ('-14 des Lois 
rerisees de 1973, est modifie par /'abrogation de la 
definition «Ministre» et son remplacement par ce 
qui suit: 

«MinisLre» dCsigne le solliciteur general et s'en
tend egalcn1ent d'unc personne qu'i\ designe pour 
le representer; 

Loi sur les coroners 

15 /.'article I de la Loi sur /es coroners, chapitre 
('-23 des Lois re1·isees de 1973, est fllOdtfie par 
I 'abrogation de la definition «l\4inistre» et son rem
p/ace111ent par ce qui suit: 



"Minister" means the Solicitor Cieneral and in
cludes a person designated by the Solicitor General 
to act on the Solicitor General's behalf: 

Corrections Act 

16 Section I of the Corrections Act, chapter C-26 
of the Rerised Statutes, 1973, is amended by re
pealing the definition .. Minister" and substituting 
the following: 

"Minister" means the Solicitor General and in
cludes a person designated by the Solicitor General 
to act on the Solicitor General's behalf; 

Custody and Detention of Young Persons Act 

17 Section I of the Custody and Detention of 
Young Persons Act, chapter C-40 of the Acts of 
New Brunswick, 1985, is amended by repealing the 
definition .. Minister" and substituting the follow
ing: 

"Minister" means the Solicitor General and in
cludes a person designated by the Solicitor General 
to act on the Solicitor General's behalf; 

Industrial Relations Act 

18 Subsection 1(8. /) of the Industrial Relations 
Act, chapter 1-4 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out "Attorney General" and 
substituting "Solicitor General''. 

Jury Act 

19 Subsection 3(1) of the Jury Act, chapter J-3.1 
of the Acts of New Brunswick, 1980, is amended by 
adding "those employed in the Department of the 
Solicitor General," after .. in the federal or prorin
cial Office of the Attorney General or the Depart
ment of Justice,". 
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«\1ini~trc» dC-;igne le solliciteur gCnCral et s'en
tend Cgalement d'unc pcrsonne qu'il dCsigne pour 
le rcprC-,enter. 

Loi sur les services correctionnels 

16 L'article I de la Loi sur /es serriees correction
ne/s, chapirre C-16 des Lois rerisees de 1973, est 
modi/ie par /'abrogation de la definition «Minis
tre» et son remplacen1ent par ce qui suit: 

«Ministre» ctesigne le solliciteur gCnCral et s'en
tend Cgalcmcnt d'une personne qu'il dCsigne pour 
le reprC~cnlcr. 

Loi sur la garde et la detention des adolescents 

17 L'artic/e I de la Loi sur la garde et la detention 
des adolescents, chapitre ('-40 des Lois du 
Noul'eau-Brunswick de 1985, est modifie par /'a
brogation de la dffinition «Ministre» et son rem
placement par ce qui suit: 

«Ministre» designe le solliciteur general el s'en
tend egalement d'une personne qu'il dCsignc pour 
le representer; 

Loi sur les relations industrielles 

18 Le paragraphe 1(8.1) de la l.oi sur /es relations 
industriel/es. chapitre 1-4 des Lois rerisees de 1973, 
est modijie par la suppression des mots «procureur 
general» et leur remplacement par /es mots «sollici
teur general»: 

Loi sur les jurCs 

19 Le paragraphe 3(1) de la Loi sur /es jun!I, 
chapitre J-3. I des Loi du /''r'oui·eau-Brunstt-•ick de 
1980, est modifie par l'adjonction des mots <des 
employe., du mini<>tere du -,ollicitcur general.» 
apres /es mots «du bureau de Procureur general ou 
du ministere de la Justice tant federal que proi·in
cial, ». 



JuYenilc (~ourts A.c1 

20(1) Section 7 of the Ju1Tnile Courts .4ct, chap
ter J-4 of the Rerised Statutes, 1973, is amended by 
striking out .. Minister oj· Justice" and substituting 
"Solicitor General". 

20(2) Section 9 of the .4ct is amended by striking 
out ••Minister of Justice" and substituting "Solici
tor General". 

20(3) Section 14 of the .4ct is amended 

(a) in subsection (2) by striking out "Minister 
of Justice" and substituting "Solicitor Gen
eral"; 

(b) in subsection (3) by striking out "Minister 
of Justice" and substituting "Solicitor Gen
eral". 

20(4) Section 16 of the Act is amended by striking 
out "Minister of Justice" and substituting "Solici
tor General". 

Motor Vehicle Act 

21( I) Section I of the Motor Vehicle Act, chapter 
M-17 of the Rerised Statutes, 1973, is amended in 
paragraph (c. I) of the definition "peace officer" by 
striking out ... 4ttorney General" and substituting 
"'Solicitor (Jenera\". 

21(2) Section 15 of the .4ct i.rnmended 

(a) in subsection (I) by striking out ".4ttorney 
General" u·herei·er it appears and substituting 
"Solicitor (Jenera!"; 

(b) in subsection(/. I) by striking out "Attor
ney General" and substituting "SoliL'itor Gen
eral''. 

21(3) Subsection 225(6) of the .4ct is amended by 
strikinx out ".4ttorney (;eneral .. and sub.\tituting 
"So\ici\or General"'. 

9 

Loi sur les tribunaux des jeunes 

20( I) L'article 7 de la Loi sur /es tribunaux des 
jeunes, chapitre J-4 des Lois rei·isees de 1973, est 
mod(fifi par la suppression des mots «ministre de la 
Justice» et leur ren1placement par /es mots «sollici
teur general>>. 

20(2) L'article 9 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «ministre de la Justice» et leur 
remplacement par /es mots «solliciteur general». 

20(3) L'article 14 de la l.oi est modifie 

a) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «ministre de la Justice» et leur remplace
ment par /es mots «solliciteur generah>; 

b) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «n1inistre de la Justice» et leur remplace
ment par /es mots «solliciteur general». 

20(4) L'artic/e 16 de la Loi est modi.fie par la 
suppression des mots «ministre de la Justice» et 
leur remplacement par /es mots «solliciteur gene
ral>>. 

Loi sur les vehicules a moteur 

21(1) L'article I de la Loi sur Jes l'ehicules ii mo
teur, chapitre M-17 des Lois rerisees de 1973, est 
modi/if! ii /'a/inea c. I) de la definition «agent de la 
paix» par la suppression des mots «procureur gene
ral» et leur remplacement par /es mots «solliciteur 
general>>. 

21(2) L'artic/e 15 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (/), par la suppression des 
mots «procureur general» et /eur remplacement 
par /es mots ((solliciteur general>>; 

b) au paragraphe (/./),par la suppression des 
mots «procureur general» et leur remplacement 
par /es mots <1~olliciteur gCnerah>; 

21(3) Le paragraphe 225(6) de la Loi est modifie 
par la supre:;,sion des mots «procureur 1:eneral» et 
leur remplacement par /es mots "'o\liciteur gene
ral». 



~e\\' Bruns\\·ick High\\'a~· Patrol .i\.ct 

22 Section I of the New Brunswick Highway Pa
trol Act, chapter N-5.l of the Acts of New Bruns
wick, 1987, is amended by repealing the definition 
"Minister" and substituting the follott·ing: 

"Minister" means the Solicitor General; 

Parole Act 

23 Section 6.1 of the Parole Act, chapter P-3 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended by striking 
out "Minister of Justice" and substituting "Solici
tor General". 

Police Act 

24 Section I of the Police Act, chapter P-9.l of 
the Acts of New Brunswick, 1977, is amended by 
striking out the definition '"Minister" and substi
tuting the following: 

"Minister" means the Solicitor General and in
cludes a person designated by the Solicitor General 
to act on the Solicitor General's behalf; 

Private Investigators and Security Services Act 

25 Section I of the Private Investigators and Se
curity Services Act, chapter P-16 of the Revised 
Statutes, 1973, formerly the Private Investigators 
and Security Guards Act, is amended by repealing 
the definition .. Minister" and substituting the fol
lowing: 

"Minister" means the Solicitor General; 

Salvage Dealers Licensing Act 

26 Section I of the Salvage Dealers Licensing 
Act, chapter S-3 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by repealing the definition "Minister" 
and substituting the following: 

"Minister" rrieans the Solicitor (jcncral; 
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Loi sur la 
Patrouille routiCre du Nouvcau-Bruns\\'·ick 

22 L'article I de la Loi sur la Patrouille routiere 
du /\'oul'eau-Brunstt·ick, chapitre .. V-5.2 des /,ois du 
/Vou1,.eau- Brunswick de 1987, est modi/ii par /'a
brogation de la definition «Ministre>> et son rem
placement par ce qui suit: 

«Ministre)> designc le solliciteur gCnCral; 

Loi sur la liberation conditionnellc 

23 L'article 6.1 de la Loi sur la liberation condi
tionnelle, chapitre P-3 des Lois rtii-isees de 1973, est 
modifie par la suppression des mots «ministre de la 
Justice» et leur remplacement par /es mots «sollici
teur general». 

Loi sur la Police 

24 L'article I de la Loi sur la Police, chapitre P-9.l 
des Lois du 1Voul'eau-Brunstt•ick de 1977, est modi
/ii par la suppression du mot «Ministre» et son 
remplacement par ce qui suit: 

«Ministre» designe le solliciteur gCnCral et ~'en
tend Cgalcn1ent d'une personne qu'il designe pour 
le representer; 

Loi sur les detectives privf.s et les gardiens 

25 L 'article I de la Loi sur /es c/etectii·es privis et 
/es seri•ices de securite, chapitre P-16 des Lois rei•i
sees de 1973, anciennement appelie Loi sur /es 
detectires prives et /es gardiens. est modijie par 
/'abrogation de la definition «Ministre» et son rem
p/acement par ce qui suit: 

«Ministre» dCsigne le solliciteur general; 

Loi sur les licences de brocanteurs 

26 L'article I de la Loi sur /es licences de brocan
teurs, chapitre S-3 des Lois re,·isees de 1973, est 
modijie par /'abrogation de la definition «Minis
tre» et son remplacement par ce qui suit: 

«~1inistre)) JCsigne le 'iOiliciteur general; 



Sheriffs Act 

27 Section I of the Sheriffs Act, chapter S-8 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by repealing the 
definition "Minister" and substituting the follott'
ing: 

"Minister" means lhe Solicitor General. 

Training School Act 

28(1) Section I of the Training School Act, chap
ter T-11 of the Rel'ised Statutes, 1973, is amended 
by repealing the definition "Minister" and substi
tuting the fol/o.,.inx: 

"'Minister" n1eans the Solicitor General and in
cludes a person designated to act on the Solicitor 
General's behalf; 

28(2) Subsection 9(1) of the Act is amended by 
striking out ''of Justice". 

\''ictims Services Act 

29(1) Section I of the Victims Services Act, chap
ter V-1.I of the Acts of New Brunswick, 1987, is 
amended by repealing the dejlnition "Minister" 
and substituting the following: 

"'Minister" means the Solicitor General. 

29(2) Subsection 10(1) of the Act is amended by 
striking out ''Minister of Justice .. and substituting 
"Solicitor General". 
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Loi sur les sherifs 

27 l:article I de la Loi sur /es sherifs, chapitre S-8 
des Lois rerisees de 1973, e'1 modijie par /'abroga
tion de la definition «Ministre» et son remplace
ment par ce qui suit: 

«Ministre» designe le solliciteur general. 

Loi sur le Centre de formation 

28(1) L'artic/e I de la Loi sur le Centre de forma
tion, chapitre T-1 I des Lois rivisies de 1973, est 
modifii par /'abrogation de la definition «Minis
tre» et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre)) designe le solliciteur general et s'en
tcnd egalement d'une personne qu'il ctesigne pour 
le representer. 

28(2) le paragraphe 9(1) de la Loi est modifie par 
/'abrogation des mots <<ministre de la Justice» et 
Jeur remplacement par le mot <<Ministre>>. 

Loi sur les services aux victimes 

29( I) l'artic/e I de la Loi sur /es services aux 
victimes, chapitre V-2. I des Lois du lVouveau
Brunswick de 1987, est modifie par /'abrogation de 
la difinition «Ministre» et son remplacement par ce 
qui suit: 

«Ministre» dCsigne le solliciteur general. 

29(2) le paragraphe 10(1) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «ministre de la Justice» 
et leur remplacement par /es mots «solliciteur gene
rah>. 




